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1. EJIX OCBOEHUA JUCLHHUITJINHBI

[lenu: - mnpoBeneHHME JMHIBUCTUYECKOIO aHaIM3a JUCKypca Ha OCHOBE CHCTEMHBIX
JIMHTBUCTUYECKUX 3HAHMM C y4E€TOM pACIO3HABAHMs JIMHIBUCTHUYECKMX MAapKEepOB COLMAIBHBIX
OTHOILIECHUN U PEYEBOU XapAKTEPUCTUKH YEIOBEKA B XOJ€ CIyXOBOT'O WIH 3PUTEIBHOTO BOCIIPUATHS
AyTeHTUYHOH pPeYH HE3aBHCHUMO OT 0OCOOEHHOCTEH MPOU3HOIICHHS M KaHajla mepeiayn nH(opMam
U T.aI; - OCYIIECTBICHHE IIOMCKAa, aAHAJIN3 W HCIOJIB30BAHUE TEOPETHUYECKUX IOJIOKEHUN
COBPEMEHHBIX HCCIIEIOBAaHUH B OOJIACTH JIMHTBUCTUKH, MEXKYJIbTYpHOW KOMMYHUKALUU U
IIEPEBOJOBEICHUS, a TAKXKCE BBIABICHHE IPUYUH JUCKOMMYHUKALIMM B KOHKDETHBIX CHUTYaLHAX
MEXKKYJIbTYPHOI'O B3aUMOACUCTBUS.

3ajaun: - CUCTEMHO-(YHKIIMOHAIBHOE OIMCAHUE JIEKCHUYECKOTO COCTaBa COBPEMEHHOI'O
AHTJIMHACKOTO SI3bIKA; - TOKa3 3aKOHOMEPHOCTEH €ro (yHKIMOHHPOBAHHUS; - W3y4EHHE CHEIU(PUKU
JIEKCUYECKNX €IMHMII AHIJIMMCKOIO S3blKa C TOYKU 3PEHHs €r0 CEMAaHTUYECKOro, N€HETHYECKOIO,
HUCTOPUYECKOT0, COLIMATIBHOTO U TEPPUTOPHAIIBHOTO COCTaBa

2. MECTO JUCIHUIIVIMHBI
B CTPYKTYPE OCHOBHOM OBPA30OBATEJILHOM ITPOI'PAMMBI BBICHIEI'O
MNPO®ECCHUOHAJIBHOI'O OBPA3OBAHMUSA
VY4yeOHast AMCHMIUIMHA OTHOCHTCA K  BapuaruBHOW wactu OOIl  acnupaHTypbI

(.O0pa3oBarenbHas cocrapisitonias. Jucuumunst mo Beioopy b1.B./1B.2.2).

I/I3yquI/Ie JUCHUITIINHBI «JIexcukonorus OCHOBBIBACTCA Ha (I)YHI[aMCHTaJII)HBIX
HOJIOKCHUSIX OOIIEro s3bIKO3HAHHS, WCTOPHH IIEPBOTO HHOCTPAHHOIO sI3bIKa M BBEICHUS B
CrienuIoNnoruio, JIMHIBOKYJIBTYpPOJIIOTHH. B CBOK ouepelb, 3HAHHE OCHOBHBIX MOJIOKCHUM
JAUCHUIUTUHBL  «JIEKCHKOIOTHsD) TMO3BOJIUT  OOYYAIOIIMMCS  cOpMYIMpoBaTh HABBIKA —aHAIN3a

JIEKCUYECKOM CUCTEMBI aHIJIUMCKOTO S3bIKa IMyTEM U3YYCHUA PA3JINYIHBIX ACIICKTOB CJIOBA.

3.TPEBOBAHUA K YPOBHIO OCBOEHUSA COAEPKAHUSA JUCIUITIJIMHBI

[Tnanupyemble pe3ynbTaThl OOYYEHHs, COOTHECEHHBbIE C IUIAHUPYEMBIMHM pE3yJIbTaTaMU
OocBOeHUsl 00pa30BaTeNbHON MporpamMmbl, 3aKJIOYalOTCi B  (OPMHUPOBAHUM  KOMIIETEHIUI
BoinmyckHUKoB: OIIK-3, OIIK-2. Mexanu3sm (GOpMHpPOBAaHUS U OLIEHUBAHUS KOMIIETCHIMN
IpescTaBieH B pasaene OoHJI OLIEHOYHBIX CPEJICTB.

4. CTPYKTYPA U COAEP) KAHUE JTUCLHUIIJINHBI
4.1. Pacnipenejienne BpeMeHH

HaunmenoBanne Mecto aucuuiinnsl B cTpykrype OOII O0mas Tpy10eMKOCTh
JUCUHUTIJINHBI Huxka, pazaea OOII (B 3aUeTHBIX eIHHUIIAX/YAacAX)
Jlekcukomorus BapuaruBHas yacth JlMCOMIUIMHBEI TIO BBIOOPY.

2 3a4eTHbIE eAUHULBI /72 Jyaca
b1B./IB.2.1

Ounasi ¢popma o0yuyenus (Cpok o0yueHust 3 roma)

CCMECTP BCETO JICKIINH J'Ia60paT. HpaKTI/I‘l HUHTCPAKT CaMOCTO | KOHCYJIBT KYypCOBas | HTOIroBas

(uacoB) = (4acoB) TPAKTHK | €CKUE uB STeNbHAasl  aluu pabora ¢dopma
yM 3aHATHSA | (yacoB) pabora | (4acoB) KOHTPOJIS
(gacoB) @ (uacoB) (dacoB)
5 72 20 16 36 3auer

3aounas ¢opma o0yueHusi (cpok o0yuenus 4 roga )

8 72 8 2 62 3aueT




4.2 PacnipeaeseHue y4eOHOI0 BpeMeHHU M0 BUIaM y4eOHbIX 3aHATHIl ¢ acUPaHTAMU 04HOM (GopMbI 00yueHus

Ne Buasl ayauTop Tema y4eOHOro 3aHATHS MarepuajibHOe M HH(POPMALHOHHOE 4acel HA Bcero
n/m | y4eOHBIX HbIe obecneuenune CaMOCTOSIT. 4acoB
3auaTuii Yyacel padoty

Tema 1: INTRODUCTION TO 1. KoMnproTepHas npe3eHranus 8

1 Texiuis 6 THE COURSE. WORD 2. DNEeKTPOHHBI KOHTEHT 9
H STRUCTURE. WORD-BUILDING.

Tema 1.1: Introduction to the course. | 1. DneKTPOHHBIHKOHTEHT 6
2 |Cemunap 2 Wordstructure.Word-building. 4

Tema 2: WORD GROUPS. 1. KomnbroTepHasmnpe3eHTalus 4
3 Jlexuus 4 PHRASEOLOGY. 2. DNEeKTPOHHBIMKOHTEHT

PHRASEOLOGICAL UNITS.
4 | Cemunap 2 Tema 2.1: Word groups. 1. DneKTpOHHBIN KOHTEHT 4 6

Tema2.2: Phraseology.Phraseological | 1. DnekTpoHHBII KOHTEHT 6
5 | Cemunap 2 units 4

Tema 3: WORDMEANING. 1. KomnbroTepHas npe3eHranus 4
6 Jlexus 4 THEETHYMOLOGYOFENGLISH | 2. DnekTpoHHBIIl KOHTEHT

WORDS

Tema 3.1: 6
7| Cemumap 2 Word meaning. 4

Tema 3.2: The Etymology ofEnglish 1. DNEeKTPOHHBIN KOHTEHT 6
8 | Cemunap 2 words. 2. PekoMeH10BaHHasl yueOHas 4

auTeparypa

Tema 3.3: Borrowed words. The role 1. KomnsroTepHas mpe3eHTaIms 6

ofborrowings in English 2. PekoMenioBaHHas yueOHast
9 Cemunap 2 vocabulary.Greek, Latin, French, aureparypa 4

Scandinavianborrowings.




Ne Buasl ayauTop Tema y4eOHOIro 3aHATHS MarepuajibHOe M HH(POPMALTMOHHOE 4acel HA Bcero
n/m | y4eOHBIX HbIe obecneuenune CaMOCTOSIT. 4acoB
3auaTuii Yyacel padoty
Tema 4: 1. KoMnproTepHas npe3eHranus 8
VARIANTSANDDIALECTSOFEN | 1. OnexTpoHHBIN KOHTEHT
10 | Jlexuus 6 2
GLISH.
LEXICOGRAPHY.
Cemunap Tema 4.1: Variants and dialects 1. DAeKTpOHHBINA KOHTEHT 6
11 * 2 . 4
ofEnglish.
CemuHap Tema 4.2: 1. DneKTpOHHBIN KOHTEHT
12 * 2 . 4
Lexicography. 6
36 72
20-u1.
Bcero yacos 36 0-a

16-cem.




4.3. Pacnpenenenne yueOHOro BpeMeHH 110 BUIaM Y4eOHBIX 3aHATHIH C aCIUPAHTAMH 3204HOH (opMbI 00yUeHust

Koy MarepuanbHoe U
KosmnuecTBo
e Buabi €CTBO Tema y4yeOHOrO 3aHATHS HHpopMannoHHOE 4ACOB Ha Bcero
" | y4eOHBIX | ayauT ol0ecrieyeHmne 4yacoB
n/n - CaMOCTOSITEJIbHYIO
3aHATHIl | OPHBIX 3aHATHSA
padory
4acoB
Tema 1: INTRODUCTION TO THE 1. KommbrorepHas mpe3eHTalus
1 Texiuis 2 COURSE. WORD STRUCTURE. 2. DIEeKTPOHHBIN KOHTCHT 14 16
B WORD-BUILDING.
Tema 2: WORD GROUPS. 1. KomnbroTepHasmnpe3eHTalus
2 Jlexuus 2 PHRASEOLOGY. 2. DIeKTPOHHBIHKOHTEHT 12 14
PHRASEOLOGICAL UNITS.
Tema 2.1: Word groups. 1. DAeKTpOHHBINA KOHTEHT
3 Cemunap 2 12 14
Tema 3: WORDMEANING. THE 1. KomnbrorepHas npe3eHTauus
4 Texiuis 2 ETHYMOLOGY OF ENGLISH 2. DNEeKTPOHHBIA KOHTEHT 12 14
B WORDS
Tema 4: VARIANTS AND DIALECTS 1. KomnproTepHas mpe3eHTanus
OF ENGLISH. 1. DneKTPOHHBIM KOHTEHT
S | Jlewwma |2 EyICOGRAPHY. 12 14
8-a1.
Bcero uyacos 10 9-c 62 72




5. COAEPKAHUE JUCHUITJIMHBI
Tema 1. INTRODUCTION TO THE COURSE.WORD STRUCTURE. WORD-BUILDING

Affixation.Classifications of suffixes.Valency of suffixes.Prefixes, their classification.Compounding,

classifications of compounds.

Tema 2. WORD GROUPS.PHRASEOLOGY. PHRASEOLOGICAL UNITS

Structure and classification ofword-groups.Types of meaning in word-groups.The lexical meaning. The
structural

meaning.Phraseology.Phraseologicalunit. Types of transference
inphraseologicalunits.Simile.Metaphor.Synecdoche.Classifications  of  phraseologicalunits.Phraseological

fusions.

Tema 3. WORDMEANING. THE ETHYMOLOGY OF ENGLISH WORDS

Types of meaning.Lexical, grammatical, part-of-speechmeaning of words.Aspectsofmeaning.Denotational,

connotational, pragmatic aspects ofmeaning.Causes, nature and results ofsemanticchanges.Etymology as the
branch oflinguistics.Theetymologicalstructure of English vocabulary.Words of native origin (Indo-European,
Germanic, Englishwords proper).Borrowed words.The role ofborrowings in English vocabulary.Greek, Latin,

French, Scandinavianborrowings.

Tema 4. VARIANTS AND DIALECTS OF ENGLISH.LEXICOGRAPHY.

Standard English.Variants of alanguage.Dialects.AmericanEnglish.The history of AmericanEnglish.Canadian,
Australian,South African and Indian variants.Lexicography (generaloverview).Practical and theoretical

lexicography. Generalized andspecializedlexicography.Corpusbasedandcomputationallexicography.

IInanbl ceMMHAPCKHUX 3aHATHIL ¢ ACIMPAHTAMH 04YHOH (POPMBI 00yYeHHA

IIJIAH
CEMHHAPCKOr03aHATHA
Tema 1.1. INTRODUCTION TO THE COURSE.WORD STRUCTURE.WORD-BUILDING.

Bonpoceiko0CyKaeHNIO:
1.Conversion.Sound interchange, clipping, blending.
2. Distinctivestress, onomatopoeia, backformation.

Jlureparypa:
1. OcHoBHasuIMTEpaTYpa
2. JlononHurtenbHas auteparypa 1,2.



IIpakTnyeckne 3aJaHUA HA CAMOCTOSITEJIbHYIO Pa0OTYy:
1. TloaroroBHWTH KOMIIBIOTEPHBIC Mpe3eHTaIMH 110 TeMe «Distinctivestress, onomatopoeia,
backformation.».
2. Pemuth TeCTOBBIE 33/JaHUS B 3JIEKTPOHHOM KOHTEHTE 110 JUCIUTUIMHE.

INJIAH
CEeMHHAPCKOr0 3aHATHS
Tema 2.1: WORDGROUPS.

Bonpocsl k 00cyK1eHHIO:
1. Free word-groups versus phraseological units versus words; structural, semantic, syntactic criteria.

Jlureparypa:
1. OcHoBHas nuTepaTypa
2. JononuurenpHas auteparypa 1, 2.

IIpakTHyeckue 3aJaHUsI HA CAMOCTOSITEILHYIO padoTy:
1. 1. IloaroroBUTHKOMIBIOTEPHBIEIPE3EHTAIUUIIOTEME «Freeword-
groupsversusphraseologicalunitsversuswords;structural, semantic, syntacticcriteriay.
2. Pemuthb TECTOBEIE 3aaaHus B SJICKTPOHHOM KOHTCHTC IO AUCIUILIIMHE.

IVIAH
CeMHMHAPCKOro 3aHATHSA
Tema 2.2: PHRASEOLOGY.PHRASEOLOGICALUNITS.

BonpocbIko0cyKIeHHIO:
1.Phraseologicalunities.
2.Phraseologicalcollocations.
3.Sourcesofphraseologicalunits.

Jluteparypa:
1. OcHoBHas nuTEpaTypa
2. lononuurensHas nureparypa 1, 2.

IIpakTnyeckne 3aJaHUA HA CAMOCTOSITEJILHYIO PadoOTYy:
2. 1. IloaroroButhkoMIbIOTEpHBIENPE3eHTaIMUIIOTEME «Classificationsofphraseologicalunits.
Phraseologicalfusionsy.
2. Pemiuth TeCTOBBIE 33JJaHUS B 3JIEKTPOHHOM KOHTEHTE 10 JUCIUIUIMHE.

IJIAH
CeMHHApPCKOT03aHATHS
Tema 3.1: WORDMEANING.
Bomnpocsl k 00cyx1eHuIo:
1. Synonymy. Antonymy.
2. Semantic fields.



Jlutreparypa:

1. OcHoBHas nuTEpaTypa

2. JononuurensHas auteparypa 1,2, 3.

IIpakTnyeckne 3aJaHUA HA CAMOCTOSITEJILHYIO Pa0OTYy:

1. IlogroToBuTEKOMIBIOTEPHBICTIpE3eHTAIIMUTIOTEME «Denotational, connotational, pragmatic aspects of

meaning.

2. PemmmTh TECTOBBIC 3aaHus B 3JICKTPOHHOM KOHTCHTC IO AUCIUILIMHE.

IJIAH
CeMHHApPCKOT03aHATHS
Tema 3.2: THEETHYMOLOGYOFENGLISHWORDS
BonpochikoOcyKaeHNIO:
1.Etymologicaldoublets.
2.Theetymologicalstructure of English vocabulary

Jlureparypa:
1. OcHoBHas nuTepaTypa
2. lononnurensHas auteparypa 1,2, 3.

IpakTHYecKne 3aJaHHsI HA CAMOCTOSITEILHYIO PadoTy:
1. IToaroroBuThKOMITEIOTEpHBICTIPe3eHTaIUHITIOTEME «Neologisms, archaisms, historisms,
obsoletewords».

2. Pemuth TECTOBBIE 3aJaHUs B 3JIEKTPOHHOM KOHTEHTE 10 JTUCIUIUIHHE.

IJIAH
CeMHMHapCKOro3aHATHSA
Tema 3.3: BORROWED WORDS IN ENGLISH VOCABULARY.
The role ofborrowings in English vocabulary.Greek, Latin, French, Scandinavianborrowings.

BonpocbIko0cyKIeHHIO:
1.Internationalwords.
2.Greek, Latin, French, Scandinavianborrowings
Jluteparypa:
1. OcHoBHas TuTEpaTypa
2. JlononnurteneHas auteparypa 1,2, 3.

IIpakTnyeckne 3aJaHUA HA CAMOCTOSITEJILHYIO PadoOTYy:
1. HOIIFOTOBI/IT bKOMIIBIOTCPHBICIIPE3CHTALIUUIIOTEMC
«TheroleofborrowingsinEnglishvocabularyy.

2. PemuTh TECTOBEIE 3aaHus B JICKTPOHHOM KOHTCHTC IO AUCIIUILINHE.

IJIAH
CEMUHAPCKOIO3aHATUSA
Bonpocsl k 00cyK1eHHIO:
1. Variants and dialects of English in Great Britain.
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2. Dialects in the USA.
3. Social variation of the English language.

Jlureparypa:
1. OcHoBHas nuTepaTypa
2. JlononHutenbHas aureparypa 2, 3.

IIpakTnyeckne 3aJaHUA HA CAMOCTOSITEJIbHYIO Pa0OTYy:
1. IToaroroBUTEKOMIBIOTEpHBICTIPE3eHTaIMUIIOTEME «Variants and dialects of English in
Great Britain and in the USA».

2. PeminTh TECTOBBIE 3aJaHHSI B SJIEKTPOHHOM KOHTEHTE I10 TUCIUILIHHE.

IIJIAH
CeMUHAPCKOT03aHATHS

Tema 4.2: LEXICOGRAPHY.
Bonpocbhiko0cyKaeHNIO:

1.Britishand American Lexicography.

2.Types of dictionaries. Hardandsoftdictionaries.
Jlureparypa:
1. OcHoBHas nuTepaTypa
2. JononuurensHas auteparypa 2, 3.

IIpakTHyeckne 3a1aHUSI HA CAMOCTOSATEJIbHYIO padoTy:
1. [TogroroBuThKOMIBIOTEPHBIETIPE3EHTaIUUIIOTEME «ModerntrendsinEnglishLexicography ».
2. Pemuth TeCTOBBIE 3a]aHUS B SJIEKTPOHHOM KOHTEHTE 110 JUCIUTUTHHE.

6. OPA3OBATEJIBHBIE TEXHOJIOT U

UCIIOJIb3yEMBbIE TIPHU pean3allii Pa3InYHbIX BUIOB y4eOHON pabOThI:

TpaJULIMOHHBIE 00PA30BATENIbHBIE TEXHOJIOTHH (IEPEUUCIISAIOTCS):

a) nexyuuL,

0)cemunapoi,

8) NPAKMUKYMbL.

Hcnonp3oBaHue MeTOOB B 00YCIOBIEHO HEOOXOIMMOCTHIO (POPMUPOBAHUS YMEHHH M HaBBIKOB,
H6€00XOAMMBIX B HAYYHO-TIEAArOrMYeCcKOi 1eTeNbHOCTH.

[lepeuncnennsie GopMbl 3aHATHI COUETAIOTCS ¢ BHEAYUTOPHOM paboToii ¢ 1enbio popMupoBaHus U
pa3BUTHs Hay4yHO-TIEJArorH4ecKUX KauecTB JIUYHOCTH 00yUaromuxcs
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7. ®OHJ ONEHOYHBIX CPEJACTB I1 AUCHUIIJIMHE

7.1 HIEPEYEHb KOMIIETEHIIUIA

®opMupyemMble KOMIIETEHIHH (KOO KOMnemenyuu)

IInanupyemble pe3yJIbTaThl 00y4eHUs!

IIporpammel, popMupyOLIHE
pe3yabTaT 00y4eHust

OIIK-1:
HaquO-HCCHGIIOBaTCHBCKYIO

CIOCOOHOCTh  CAMOCTOSITENIFHO ~ OCYIIECTBIISTh
JeSTEILHOCTD
COOTBETCTBYIOIIEH  mpodeccHOHANBHOM  obmactu ¢
HCITI0JIb3OBAHUEM COBPCMCHHBLIX MCTOAOB HUCCIICAOBAHUA U

UH(POPMAMOHHO-KOMMYHUKAIIMOHHBIX TEXHOJIOTUI

SHATD: ocHOBHBIE HCTOYHUKN U METOALI IIOMCKA
Hay49HOW WH(OpMAIMKA, OCHOBHOW KPYT MpoOieM

B N o
(3amav) B n30paHHOM chepe HaydHOH ACATEIHPHOCTH U

OCHOBHBIE CITOCOOBI (METO/IbI, AJITOPUTMBI) HX PEIICHHS
YMETDb: 00600mmaTh u CHCTEMaTU3HPOBATH MTEPEAOBBIC
TTOCTHMKEHUSI HAYYHOM MBICJIM M1 OCHOBHBIE TE€HICHIINHT
[MPaKTUKH.

BJIAIETD: coBpemMeHHBIMU HH(POPMAITUOHHO-
KOMMYHUKAIMOHHBIMH TEXHOJIOTUSIMH, HABBIKAMH
MyOJTUKAIIMU Pe3yabTaTOB HAYUYHBIX HCCIICIOBAHUN

- CrreninanbsHBIC AUCHUITIIMHBI

OIIK-2: TOTOBHOCTH OpraHU30BaTh pabory|
MCCIIEIOBATEIbCKOIO KOJIJIEKTMBA B HAaydyHOW OTpaciu,
COOTBETCTBYIOIIECH

HalpaBJICHUIO TIOATOTOBKU

3HATDB: wmerompl u  (opMbl BeleHHs Hay4dHOH
IMCKYCCUH, OCHOBBI 3¢ dexTuBHOrO Hay4HO-
NpoeCCHOHATBHOTO OOIIEHUS, 3aKOHbl PUTOPUKH U
TpeOOoBaHUS K MyOJIMUYHOMY BBICTYIUICHHUIO.

YMETb: paspabGaTeiBaTh MOpYyYEHHBIE  pa3felbl,
crenys BbIOpaHHBIM METOA0JIOTHYECKUM 51
METOANYECKUM MOAXO0MaM, MIPEACTABIIATH

pa3paboTaHHBbIE MaTepHalbl, BECTH KOHCTPYKTHUBHOE
oOCcyxJeHue, JJopadaTeiBaTh MaT€pUANbl C  Y4€TOM
PE3YIBTATOB X OOCYXKICHUS

BJIAIETD: HaBbikamMu paboThl B KOMaH IE.

- CHGHI/IaJ'II)HI)Ie JUCHUITIINHBI
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7.2 KPUTEPUU U IOKA3ATEJIM OUEHUBAHUS PE3YJBTATOB OBYUEHUA

3HATD: ocHOBHBIE HCTOUHUKHU U METO/BI
MOVCKa HAyYHOH HH(OpMALMU, OCHOBHOM
Kpyr mpobiem (3a1a4) B u30paHHOH chepe
Hay4YHOU JEATEIbHOCTH H OCHOBHBIC
CIIOCOOBI (METOBI, AITOPUTMBI) HX
peIIeHns

VYMETb: 0600marts u
CI/ICTeMaTI/ISI/IpOBaTL HepeI{OBbIe
OCTIOKEHHS HAYYHOW MBICITH M OCHOBHBIC
TEHIACHIUN IPAKTUKH.

BJIAJIETD: coBpemeHHBIMU
MH)OPMAITMOHHO-KOMMYHHUKAIIHOHHBIMH
TEXHOJIOTHSIMH, HaBBIKaMU MyOJIMKALUN
PE3YIbTATOB HAYYHBIX UCCIIECAOBAHUN

MCTOYHHMKAX M METOJIaxX
Moncka MH(opMauu

DparMeHTapHbIE
yMEeHHS 0000IIECHUS U
cHUCTEMaTH3alUuH
[epeIoBbIE TOCTHKEHUS
Hay4HOU MBICIIU

OTcyTCcTBHE
HaBBIKOB

[Ty OJTKAITIT
pe3yIbTaTOB
HayJHBIX
HCCIIEI0OBAHUI

MCTOYHNKAX M METOJax
novicka nHpopMaIuu

'Y 1OBJIETBOPUTEIIbHBIE,
HO HE
CHUCTEMaTU3UPOBAHHBIC
YMEHHSI 0000IIEHUS 1
CHCTEMAaTH3aIUN
Mepea0BhIe
TOCTHKESHHS HAyYHOU
MBICITH

YI0BJIETBOPUTEILHBIE,
HO He
CHCTeMaTH3UPOBAHHBIE
HaBBIKW ITyOJIUKALIN
pEe3yIbTaTOB

MPpOoOEITBI TPEACTABICHIS
00 UCTOYHHMKAX U METOLAX
rmorcka nH(popManuu

Bnosne
YIIOBJIETBOPUTENEHBIE, HO
coJieprKallie OTJeNIbHbIE
npoOenbl yMEeHUs
00001IeHNs 1
CHCTEMaTH3alUH
[epeaoBbIC TOCTHKEHUS
Hay4HOU MBICIIU

B nenom ycneuHoe
[MPUMEHEHHE HABBIKOB
yOUKaIuy Pe3yJIbTaToB
Hay4JHBIX HCCIIEIOBAHUIM,
AHATN3a OCHOBHBIX
MHPOBO33PEHUECKUX U
METOAOIOTUYECKUX
rpo0GiieM

MpeACTaBICHHS 00
NCTOYHUKAX U METOAaX
rorcka nHpopManuu

CdopmupoBaHHbIC
yMeHHS 00001IeHNUS 1
CHCTEMaTH3aIluH
MepeIoBbIE TOCTHKEHUS
Hay4HOU MBICIIH U
OCHOBHBIC TCHJCHIINU
PaKTUKU

'Vcrentsoe u
CHCTEMaTUYECKOE
MPUMEHEHUE HABBIKOB
Ty OJTHKAITIH
[pe3yIBTATOB HAYIHBIX
HCCIIeIOBAaHUH

PesyJIbTaT HOATOTOBKH 10 yaeBHO KpuTtepun u nokazatesin OlleHUBAHHUS Pe3yJIbTATOB MOATOTOBKH 10 Y4eOHO# TUCIHIINHE Ouerotmbie
McuUIIHHe (MOLYJTI0) CpeACTBa
2 3 4 5
OI1K-1: dparMeHTapHBIC Heronasre CdopMupoBaHHBIC, HO CdopMupoBaHHBIC -3auéT
[pecTaBiIeHus 00 [pEICTaBICHUS 00 COJIepIKaIUe OTJCIILHBIC  [CHCTEMATHUECKUE
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OIIK-2:

3HATD: meToas! 1 GOpMBI BeleHUS
HAYYHOU JUCKYCCHHU, OCHOBBI

A dexTrBHOTO HAYTHO-
NpoQecCHOHAILHOTO OOIEHNS, 3aKOHBI
PUTOPHKH U TPEOOBAHUA K ITyOTMIHOMY
BBICTYIUICHUIO.

YMETb: pa3zpabarbiBath NOopyucHHbIC
paszernbl, cleaysl BBIOpaHHBIM
METO/I0JIOTHIECKUM U METOJUUECKUM
[0X0/1aM, IPEACTaBIATh pa3pabOTaHHbIE
MaTepHabl, BECTH KOHCTPYKTHBHOE
00CyKICHHE, 10padaThIBATh MaTCPHAIIBI C
YUETOM Pe3yIbTaTOB UX OOCYKICHHS

BJIAJIETD: naBbikamu paboThI B
KOMaHJIE.

DparmeHTapHbIC
MIpeACTaBICHHS 00
OCHOBaX OpraHHU3aIliu
Hay4YHO-
HCCJIEIOBATEILCKON
esATEeIbHOCTH

OTCyTCTBHE YMEHUSA
MOTHBAIIH U
pyKoBOzACTBa paboToit
KOJLIer

dparMeHTapHOE
MIPUMCHCHHEC HAaBbBIKOB
po(hecCHoHaIhHOTO
00LLIEHNS

Hemonnasie
MIPEACTABICHUS 00
OCHOBaX OpraHU3alNU
Hay4HO-
HCCIIEI0BATEILCKOM
TIeSITEIbHOCTH

B 1ienom ycnemHoe, HO
HE CUCTEeMAaTHYECKOe
WCTIOJIb30BaHKe
YMEHUS] MOTUBALIH U
PYKOBOJICTBa paboTOit
KOJLIer

B 11es1om ycremnisoe, HO
HE CUCTEMATUYECKOE
PUMEHCHNE HABBIKOB
npodeccHoHaTbHOTO
00LLIEHNS

CdopmupoBaHHEIE, HO
coJiepyKallie OT/ICTbHbIC
poOeIbl MPEICTABICHUS
00 OCHOBaX OpraHu3aluu
HAYJIHO-
HCCIIEI0BATENBCKON
NesITeTbHOCTH

'YcremHoe, Ho
cozepiKallee OTaeIbHbIE
[MPOOEITHI MC TIOJH30BAHKE
YMCHHA MOTUBALlUU U
[pyKoBOZACTBa paboToit
KOJLIET —

B uenom ycnemHoe, HO
coJieprKaliee OTJeIbHbIE
[MpOOEITHl MPUMEHEHNE
HaBbIKOB

CdopmupoBaHHEIe
cHCTEeMaTHIeCKue
npeacTaBiIeHus 00
OCHOBaX OpraHU3aluH
HAYYIHO-
HCCIIEI0BATEIbCKON
NesITeTbHOCTH

CchopmupoBaHHbIE
YMEHUSI MOTHUBAIH U
PYKOBOJICTBa paboTO#
KOJLIET

-3auéT
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7.3 KOHTPOJIbHBIE 3AJIAHUSI U MATEPHUAJIBI /151 OLIEHKU ®OPMUPOBAHU S
KOMIETEHIUA

Bomnpocsl 1J1s1 NOATOTOBKH K 3a4eTy

1. The object of lexicology. Definitions of the basic terms: vocabulary, lexicon, word, wordgroup,
external structure of the word, internal structure of the word, external and semantic unity of the word.
The connection of the lexicology with the other branches of linguistics (phonetics, grammar,
stylistics, sociolinguistics).

2. Sub-branches of lexicology. General
lexicology.Speciallexicology.ContrastiveLexicology.Historical lexicology (Etymology).Descriptive
lexicology.Terminology.Phraseology.

3. Morpheme. Structural types of English words.Allomorphs or morpheme variants. Rootmorphemes
(radicals). Non-root morphemes.Freemorphemes.Bound and semi-bound morphemes.

4. Types of meaning in morphemes (lexical, differential, distributional, part-of-speech
meaning).Denotational and connotational components of the lexical meaning.

5. Classification of the words according to the number of morphemes. Morphemic types ofwords
(monomorphic, polymorphic, monoradical, polyradical).

6. Ways of enriching vocabulary. Main ways of word-building (conversion, affixation,composition).
7. Secondary ways of word-building (shortening, blending, acronymy, sound interchange,stress
interchange, sound imitation, back-formation).

8. Structure and classification of word-groups.Types of meaning in word-groups.The lexical
meaning.The structural meaning.

9. Free word-groups versus phraseological units versus words; structural, semantic, syntacticcriteria.
10.  Phraseology.  Phraseological  unit.Types of transference in  phraseological
units.Simile.Metaphor.Metonymy.Synecdoche.

11. Classifications of phraseological units. Phraseological
fusions.Phraseologicalunities.Phraseologicalcollocations.Sources of phraseological units.

12. Types of  meaning. Lexical, grammatical, part-of-speech meaning  of
words.Aspectsofmeaning.Denotational, connotational, pragmatic aspects of meaning.

13. Causes, nature and results of semantic changes.

14. Paradigmatic relations between words in English. Homonymy.Synonymy.Antonymy.Semantic
fields.

15. Etymology as the branch of linguistics. The etymological structure of English vocabulary.Words

of native origin (Indo-European, Germanic, English words proper).
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16. Borrowed words. The role of borrowings in English vocabulary.Greek, Latin,
French,Scandinavianborrowings.Etymologicaldoublets.International words.

17. Neologisms, archaisms, historisms, obsolete words.

18. Standard English. Variants of a language.Dialects.

19. American English. The history of American English.Dialects in the USA.

20. Canadian, Australian, South African and Indian variants.

21. Variants and dialects of English in Great Britain. Social variation of the English language.

22. Lexicography (general overview).Practical and theoretical lexicography. Generalized
andspecializedlexicography.Corpus-based and computational lexicography.

23. British lexicography. American Lexicography.Modern trends in English Lexicography.

24. Types of dictionaries. Hard and soft dictionaries.

7.4 METOJIMYECKHUE MATEPHUAJIBI ITPOLIEYPbI OIEHUBAHUS 3HAHWM, YMEHUI
HABBIKOB
1. OneHKa «OTJIMYHO» CTaBUTCA aCIHPAHTY B COOTBETCTBHU C KPUTEPHAMH W MOKA3aTENIMH MOATOTOBKH

no y4eOHOH IUCLMIUIMHE, YCHEIIHO OBJAJAEBIIEMY 3JE€MEHTAMHU KOMIICTCHLMH <«3HATh», «YMETb» H
«BIIAZIETH», NPOSIBUBILIEMY BCECTOPOHHHUE U TTyOOKHE 3HAHMS MPOrPaMMHOTO MaTeprana 1o AUCLUILUINHE,
OCBOMBILIEMY OCHOBHYIO M JIOTIOJIHUTEIBHYIO JINTEPATYypy, OOHAPYKUBIIEMY TBOPYECKHE CIIOCOOHOCTU B
ITOHUMaHUU, U3JI0KEHUU U MIPAKTUYECKOM HCIIOJIB30BAHUM YCBOSHHBIX 3HAHUM.

2. OneHka «XOpoII0» CTaBUTCA aCIUPAHTy B COOTBETCTBHM C KPUTEPHIMH U MOKA3aTENIAMU MOATOTOBKH
no y4eOHOH IUCIMIUIMHE, OBIAJIEBIIEMY JJIEMEHTAMH KOMIIETCHIIMH «3HATHY», «yMETbY» M «BIAJIETHY,
MIPOSIBUBLIEMY IIOJIHOE 3HAHME IPOTPAMMHOIO MaTepHaja IO JIUCLUIIIMHE, OCBOMBLIEMY OCHOBHYIO
PEKOMEHJIOBAHHYIO JINTEpaTypy, OOHApYXHMBIIEMY CTAaOWIBHBIM XapakTep 3HAHMH M yMEHHH WU
CIOCOOHOMY K MX CaMOCTOSITEIbHOMY NPHMEHEHHIO U OOHOBJIICHHUIO B XOJ€ MOCIEIYIOIero o0y4eHus u
IIPaKTUYECKOH NEATEIbHOCTH.

3. OneHka «ya0BJIETBOPHUTEIBLHO» CTAaBUTCS aCHPAHTY B COOTBETCTBUH C KPUTEPHAMH U MOKa3aTEISIMU
MOJTrOTOBKHM 1O y4eOHOW JUCLUILTUHE, OBJIAICBIIEMY SJIEMEHTAMU KOMIIETCHIIUH «3HATbY», IMPOSBUBILIEMY
3HaHUS OCHOBHOT'O MPOrPaMMHOTO Marepuaia MO JUCHMIUIMHE B 00BbeMe, HEOOXOIUMOM JUIS
NOCJIeayIomero OO0y4YeHUs] M NPEACTOSLICH NPaKTHYECKOW IesATeNbHOCTH, 3HAKOMOMY C OCHOBHOM
PEKOMEHIOBAaHHON JIMTEPAaTypOi, NOMYCTUBIIEMY HETOYHOCTHM B OTBETE HAa JK3aMEHE, HO B OCHOBHOM
oOmajaroneMy HEOOXOAMMBIMU 3HAHMSMHU [JIi MX YCTPaHEHHS IIPH KOPPEKTHPOBKE CO CTOPOHBI
9K3aMEeHaTOopA.

1. 4. OneHka «HeyI0BJIETBOPHTEIbHO» CTABUTCS aCUPaHTY B COOTBETCTBUH C KPUTEPUSIMH U
MOKAa3aTeNsIMH ITOATOTOBKY M0 Y4eOHOH TUCHUIUIMHE, HE OBJIA/ICBIIEMY HU OJIHUM U3 3JIEMEHTOB
KOMIIETEHIINH, OOHApYXHUBIIEMY CyIIECTBEHHBIE ITPOOENHI B 3HAHIUH OCHOBHOTO MTPOrPaMMHOTO
MaTepHaia Mo AUCHUILIHHE, JOITyCTUBIIEMY NIPUHINIHAIBHBIE OIIMOKH PU MPUMEHEHUH TEOPETHYECKUX
3HaHUH, KOTOpPBIE HE IO3BOJIIOT €My MPOAOIDKUTH O0YUEeHUE WK PUCTYIUTH K IPAKTUIECKOM
JesITeabHOCTH 0€3 AOIOIHUTEIBHOM [TOITOTOBKYU 110 JaHHOM JUCLUILIUHE.
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3a4eT Mo AMCHMIUIMHE TIPOBOIUTCS MO OOIIETIPUHATON METOIUKE ITPOBEACHUS 3a4éToB. [Ipu 3TOM
HCIIOJIB3YCTCA LIKaJia ONCHUBAHUA ITPOLICCCa (bOpMI/IpOBaHI/Iﬂ KOMHGTGHHHP'I.

1. O1eHka «3a4TeHO0» BBICTABIIACTCS ACHUPAHTY, €CIM €ro OTBET COOTBETCTBYET KPUTEPHUSIM
pe3ynbTaTa MOJATOTOBKH IIKAJIbl OIICHUBAHUS C «3» 10 «5».
2. OLieHKa «He 32a4YTEeHO0)» BBICTABJISIETCS aCIUPAHTY, €CJIM €ro OTBET HIIKE IIKaJIbl OI[CHUBAHUS
«3».
IIpemomaBarennhb HE JODKEH OTPAaHWYMBATHCSA (DOPMAIBHBIM BBICTABICHHEM OICHKW. [IpwHsATas mkania
KOMITETEHIIMH TI03BOJISIET JIaBaTh MOAPOOHYIO, Pa3BEPHYTYIO OIEHKH PE3YyJIbTATOB OCBOCHHUS aCITIMPAHTOM
JUCHUITIINHBI.

8. YAEBHO-METO/JAYECKOE OBECINIEYEHUE CAMOCTOSTEJIbHOM
PABOTBI ACIIMPAHTOB

BueaynuTopHas caMoCTOsITe/IbHAA Pa0OTHI ACMMPAHTOB BKJIIOYaeT:
- UI3YUCHHUC MaTcpHrajia JICKHI/Iﬁ, IMOATrOTOBKA K JICKLIUAM U CEMHUHApaM,
- paboTy ¢ PEKOMEH/IOBAaHHOH OCHOBHOM U JIOTIOJIHUTEIILHON JINTEPATYPOii;

- paboTy C ayaMOBU3yalbHBIMH YYEOHBIMH MaTepHalaMH, JJICKTPOHHBIMH y4eOHHUKAMH,
00yJaroImuMu mporpaMmami (3JeKTpOHHO-O0nOmoTeuHas cucrema IPRbooks);

- BBINOJHEHHE 3aJaHUH C MCIIOJIB30BAaHHEM KOMIbIOTepa M ceTH VHTepHeT (pelieHue
TECTOBBIX 33JaHUH, PACIIOJIOKEHHBIX B DJEKTPOHHOM KOHTEHTE MO TUCLHUIUIMHE, y4acTHe B BeO-
ceMHuHapax, popymax);

- paboty B 6ubnanorexke MHcTuTyTA;

- paboTy C CIOpPaBOYHO-MPABOBBIMH W  HMH(POPMAIMOHHO-TIPABOBBIMU  CHUCTEMaMHU
(«Koncynwtant [Imtocy, «I"apanty», «Komekcy);

- UI3yYEHHUE HAYYHO-UCCIIEIOBATEIbCKUX pecypcoB cetu MHTEpHET;
- HamMCaHue HayYHBIX JIOKJIAJ0B M COOOIIECHUI;

- IOATOTOBKA K BBICTYIIJIEHUSIM Ha Hay4HbIX KOH(pepeHuusx npoBoauMbix MI'U umenu E.P.
JlamkoBoii.

Y4eOHO-MeTOoAHYeCKOE 0O0ecTIeYeHne CAMOCTOATEIbHOM padoThl 10 TUCIUIUINHE
BKJTFOYAET:

- JICKOOUHU IO JUCIUIIIINHE,
- 3alaHuA IJid IIOATOTOBKU K CCMHUHApaM;

- CIIMCOK UCTOYHHKOB U JJUTCPATYPhI JJIA CAMOCTOATCIIBHOI'O U3YUCHUA TUCHUIIJIMHBL.
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OCHOBHAA JINTEPATYPA

1. 1.baouul.H. Lexicology: aCurrentGuide. Jlekcukonorus aHJIMICKOTO S3bIKa
[Tekct]:yuebnoe nmocodue / I'.H. babuu. — 5-¢ uzn., ucnp. (Ha aHTiI. 513.). - M.: ®ounHTa:
Hayka, 2010 r. —200cTp.

2. Pyxennesa T.C. Jlekcukonorus [ DIeKTpoHHBIN pecypc]: yueOHoe nocobue/ Pyxennesa T.C.—
DJeKTpoH.TeKCcTOBbIe AaHHble.— M.: EBpasuiickuii OTKpBITBI HHCTHTYT, 2011.— 128 ¢.— Pexum
nmocrtyma: http:// www.iprbookshop.ru/10761.— DBC «IPRbooksy, mo maposo

JONOJIHUTEJIBHASA JINTEPATYPA

1. TI'eummanuH.b. Modern English Studies: Lexicology. CoBpeMeHHBII aHTTHACKHIN SI3BIK:
Jlexcukonorus [ Teker]: yaueOnoe nocodue / H.b. I'Butmanu. - M., 2007.— 224 ctp.

2. 3pixoBa U.B. [IpakTuyeckuii Kypc aHMIUHCKOM JEKCUKOIOTHU. A
Practical CourseinEnglishLexicology [Tekct]: yueOHoe mocoOue Juist CTyJI€HTOB JIMHIB. BY30B
u ¢axk. uH.sa3. / V.B. 3bikoBa. - 2-oe u3nanue, ucnpasieHHoe. — M.: M3maTenbCckuii eHTp
«Axagemus», 2007. — 288 c.

3. Munaea JI.B. JIekcukoJIoTHs 1 JTIEKCUKOTpadusi aHTITHUICKOTO si3bika [ Tekcr]: yueOHoe
nocobue / JI.B. Munaesa. - M., 2007. — 222 ctp.

IMPOI'PAMMHOE OBECIIEYEHUE U HHTEPHET-PECYPCBbI

1. JlnneH3noHHOE MporpaMMHOE oOecriedeHue: onepaironHas ciucrema Windows, cepsepHoe
nporpamMmHoe obecrieueHre Microsoft, cereBoe cpeacTBo 3amuTsel HHGOPMAIIHH, OUOTHOTEUHAS
cucrema Mpouc, cpencto ynpasienus 6azamu manabsix MicrosoftSQL, MicrosoftOffice, 1C Bitrix
VYupasnenue caiitom, 1C YHHBepcuTeT, cuctemMa pacno3HaBanus Tekcra FineReader, mporpammustit
Komruieke AnbTacodT , rpaduueckuii perakrop Photoshop,
2. JlokanbHas cetb MI'U umenu E.P. [lamkoBoii / Pesxum mocryma: http://www.consultant.plus.ru
3. DNeKTPOHHBIN KOHTEHT MO JUCLUUIUIMHE, BKIIOYAIOIIUI:
- “”H(POPMAaILIMOHHO-CIIPABOYHbIE MaTepHallbl JJIs CTY/IECHTA,
- JICKIIMOHHBIN MaTepHal;
- CXEMBI;
- IPE3EHTAIUU JIEKIIH;
- TECTOBBIC 3/IaHUS;
- BOTIPOCHI [Tl TPOBE/ICHUSI CEMUHAPOB, MTOJITOTOBKH K 3a4ETY;
- TJI0CCapui MO JUCHIUILIAHE.
4. DnexTpoHHas oubsmoreunas cucrema |IPRbooks.
5. MexotpacieBas snekTpoHHast 6udarorexka PYKOHT
6. IToptan oOpaszoBarenbHbix pecypcoB MI'U um. E.P.JlanikoBoit
7. DNEeKTPOHHBIE PECYPCHI:
www.britannica.com
www.ozhegov.org
www.randomhouse.com
WWw.oup.com
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www.cobuild.collins.co.uk
Www.cup.cam.ac.uk
www.m-w.com/dictionary
www.ldoceonline.com

www.multitran.ru

www.encarta.msn.com

bse.sci-lib.com

www.multilex.
www.multilex.ru/slovari.htm
www.titania.bham.ac.uk
Www.natcorp.ox.ac.uk
www.ids-mannheim.de/kl/projekte/corporawww.dwds.de
www.lingvoda.ru

www.multitran.ru

www.sambib.ru
www.transalations.web-3.ru
www.trworkshop.net
www.Vvip-translations.ru
www.vushet.ru/bibliotranslations.web-3.ru

8. MATEPUAJIBHO-TEXHUYECKOE OBECIIEYEHHUE JUCHUITJIUHBI
JIEKCHUKOJIOI' UsI»

1. Cieunanu3upoBaHHbIi KaOWHET JIMHTBUCTHKY U TIEPEBOIOBEACHHUS:

- MYJIbTUMEIUNHBIN IPOEKTOP I KOMIIBIOTEPHBIX IIPE3CHTALIAN;

- HarJIAJHbIE TOCOOMS (CXEMBI U TaOIHIIBI) IO MEXKYIbTYPHOU KOMMYHHKAIUH.

2. bubnmoTexa MHCTUTYTA C TEXHUYECKUMH BO3MOXKHOCTSMH IEPEBOJIa OCHOBHBIX OMOIMOTEUHBIX
(GOHIOB B 2NIEKTPOHHYIO HOpMYy.

3. Komnsrorepusle knacesl (aya. 217, 219, 223) nis pabotsl ¢ BbIxoaoM B HTepHET.

4. YuTanbHBIN 3371 OUOIHOTEKH.
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http://www.multitran.ru/
http://www.sambib.ru/

JIUCT PETUCTPAIIMA U3SMEHEHUI, BHOCUMBIX B PABOUYIO IPOTPAMMY

Homep Hara CTpaHulbl ¢ Ilepeuens u copep:xkaHue

HU3MeHeHUsl HU3MeHeHUSIMH
H3MEHEeHHBIX pa3/ieJioB pado4eil mporpaMmMbl
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